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1. ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА
    1.1. Цель практики:
Цели  практики:  закрепление  теоретических  знаний,  полученных  в  процессе  обучения  и
подготовка к будущей профессиональной деятельности.
    1.2. Общие сведения
Вид практики: производственная
Тип практики: научно-исследовательская практика
Форма проведения: дискретно
Способ проведения: стационарная; выездная
    Место практики в структуре образовательной программы

Программа  практики  разработана  в  соответствии  с  федеральным  государственным
образовательным  стандартом  высшего  образования  по  направлению  подготовки  45.03.02
Лингвистика, утвержденным приказом Минобрнауки России от 12.08.2020 г. №969.

Практика  относится  к  обязательной  части  блока  2  «Практики»  учебного  плана
образовательной  программы,  реализуется  в  6  семестре.  Общая  трудоемкость  практики
составляет  6  зачетных  единиц,  4  недели,  216  часов,  в  том  числе  контактная  работа   4  часа,
самостоятельная работа 212 часов, в форме практической подготовки 16 часов.
    Трудоемкость одной недели практики составляет 1,5 зачетные единицы.
    Промежуточная аттестация (итоговая форма контроля по практике): зачет с оценкой.
    1.3. Планируемые результаты обучения по практике
    Практика направлена на формирование компетенции(-ий), представленных в таблице 1.

Таблица 1
Код и наименование компетенции

Индикаторы достижения компетенции
Планируемые результаты 

обучения по практике
УК-1 Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации, 

применять системный подход для решения поставленных задач
УК-1.1  Осуществляет  поиск  информации  для  решения
поставленных задач.

Знать:
методы  поиска, анализа и 
обработки  материала 
исследования. 

Уметь:
производить  обработку 
лингвистической  информации
Владеть:
основными методами обработки 
лингвистической информации, 
методами поиска информации, 
методами оформления  
исследовательских данных. 

УК-1.2  Критически  анализирует  и  выбирает  информацию,
формулирует  собственные  суждения  для  решения
поставленных задач.

УК-1.3  Представляет  решение  поставленных  задач  как
систему логических действий.

УК-2 Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выбирать 
оптимальные способы их решения, исходя из действующих правовых норм, имеющихся 

ресурсов и ограничений
УК-2.1 Определяет и формулирует задачи, решение которых
ведет к поставленной цели.

Знать:
основные направления 
исследования в данной 
предметной  области;
Уметь:
соотнести новую информацию с 
уже имеющейся, логично и 
последовательно представить 
результаты собственного 
исследования.
Владеть:
навыками анализа и синтеза 
информации и обработки 
данных рассматриваемой 
предметной области.



Знать:
основные направления 
исследования в данной 
предметной  области;
Уметь:
соотнести новую информацию с 
уже имеющейся, логично и 
последовательно представить 
результаты собственного 
исследования.
Владеть:
навыками анализа и синтеза 
информации и обработки 
данных рассматриваемой 
предметной области.

УК-2.2  Определяет  оптимальные  способы  решения
поставленных задач в рамках действующих правовых норм.

УК-2.3  Анализирует  и  правильно  оценивает  имеющиеся
ресурсы,  ограничения  и  препятствия  для  решения
поставленных задач.

УК-3 Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выбирать 
оптимальные способы их решения, исходя из действующих правовых норм, имеющихся 

ресурсов и ограничений
УК-3.1 Определяет свою роль в социальном взаимодействии
и  командной  работе  для  решения  совместных  задач  и
достижения цели.

Знать:
принципы организации 
групповой и коллективной 
деятельности
Уметь:
принципы организации 
групповой и коллективной 
деятельности
Владеть:
навыками организации 
групповой и коллективной 
деятельности для достижения 
общих целей трудового 
коллектива

УК-3.2  Осуществляет  продуктивное  социальное
взаимодействие  с  учетом  возможных  последствий
собственных действий в рамках данного взаимодействия.

УК-3.3  Соблюдает  этические  нормы  и  установленные
правила командной работы.

УК-5 Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в 
социально-историческом, этическом и философском контекстах

УК-5.1  Выделяет  и  анализирует  исторические,  культурные,
этические, религиозные особенности развития общества.

Знать:
правила международного 
этикета и правила поведения 
переводчика в различных 
ситуациях устного перевода
Уметь:
осуществлять перевод в разных 
ситуациях (сопровождать 
туристические группы, 
обеспечивать деловые 
переговоры, переговоры 
официальных делегаций)
Владеть:
принципами межкультурного 
взаимодействия с учетом 
культурных, этических, 
религиозных ценностей 
различных социальных групп.

УК-5.2  Понимает  влияние  социально-исторических  и
социокультурных  факторов  на  межкультурное
взаимодействие в современном обществе.

УК-5.3  Выстраивает  межкультурное  взаимодействие  с
учетом  культурных,  этических,  религиозных  ценностей
различных социальных групп.

УК-6 Способен управлять своим временем, выстраивать и реализовывать траекторию 
саморазвития на основе принципов образования в течение всей жизни

УК-6.1  Рационально  распределяет  временные  и
информационные ресурсы.

Знать:
основные ресурсы, особенно 
информационные
Уметь:
Распределять имеющиеся 
ресурсы в зависимости от 
поставленных задач
Владеть:
Организацией разного плана 
ресурсов



Знать:
основные ресурсы, особенно 
информационные
Уметь:
Распределять имеющиеся 
ресурсы в зависимости от 
поставленных задач
Владеть:
Организацией разного плана 
ресурсов

УК-6.2  Определяет  свои  личные  ресурсы,  возможности  и
ограничения для саморазвития.

УК-6.3  Выстраивает  и  реализует  индивидуальную
траекторию  развития  при  получении  основного  и/или
дополнительного образования.

ОПК-3 Способен порождать и понимать устные и письменные тексты на изучаемом 
иностранном языке применительно к основным функциональным стилям в 

официальной и неофициальной сферах общения
ОПК-3.1 Адекватно интерпретирует коммуникативные цели
высказывания,  полно  выявляет  релевантную  информацию,
корректно  передает  семантическую  информацию,  а  также
стилистическую  и  культурную  коннотацию  языковых
единиц,  используемых  в  устной  и  письменной
коммуникации в различных функциональных стилях.

Знать:

основные этапы 
предпереводческого анализа и 
соответствующие операции; 
проблемы, связанные с 
герменевтическим аспектом 
перевода и интерпретацией 
исходного текста;

Уметь:
анализировать лингвистические 
и экстралингвистические 
факторы способствующие и 
препятствующие 
переводимости; анализировать 
выбирать оптимальные модели 
перевода; выделять в тексте 
различные виды информации 
(когнитивную, эмоциональную, 
эстетическую), соотносить 
содержательную и ситуативную 
информацию, определять 
жанрово-стилистическую 
принадлежность текста;
Владеть:
навыком лингвистического и 
экстралингвистического анализа 
текстов; способностью 
определять коммуникативную 
интенцию автора и тип 
коммуникативного эффекта, 
производимого исходным.

ОПК-3.2  Адекватно  использует  лексико-грамматические  и
фонетические  средства  организации  целого  текста  с
соблюдением  семантической,  коммуникативной  и
структурной преемственности между частями устного и /или
письменного высказывания.

ОПК-3.3 Достигает ясности, логичности, содержательности,
связности, смысловой и структурной завершенности устных
и/или  письменных  текстов  в  соответствии  с  языковой
нормой,  прагматическими  и  социокультурными
параметрами коммуникации.

ОПК-5 Способен работать с компьютером как средством получения, обработки и 
управления информацией для решения профессиональных задач

ОПК-5.1  Использует  рациональные  приемы  поиска  и
применения  программных  продуктов  лингвистического
профиля.

Знать:
основы работы над переводом в 
компьютерном текстовом 
редакторе;
Уметь:
осуществлять письменный 
перевод с применением 
компьютерного текстового 
редактора;
Владеть:
навыками оформления текста 
перевода в компьютерном 
текстовом редакторе

ОПК-5.2  Осуществляет  поиск  и  обработку  необходимой
информации,  содержащейся  в  профильных  электронных
ресурсах.



Знать:
основы работы над переводом в 
компьютерном текстовом 
редакторе;
Уметь:
осуществлять письменный 
перевод с применением 
компьютерного текстового 
редактора;
Владеть:
навыками оформления текста 
перевода в компьютерном 
текстовом редакторе

ОПК-5.3  Способен  решать  профессиональные  задачи  с
применением  информационно-коммуникационных
технологий.

ПК-1 Способен осуществлять профессиональную деятельность в сфере межъязыковой и 
межкультурной коммуникации посредством письменного и устнопоследовательного 

переводов с английского и корейского языков
ПК-1.1  Определяет  стратегию  и  способы  перевода  в
зависимости  от  поставленной  задачи,  стиля  и  жанра
произведения,  написанного  на  английском  или  корейском
языке.

Знать:
стратегии и способы перевода, 
которые определяются 
жанровой пренадлежностью 
переводимого текста.
Уметь:
определять эффективность 
дидактических материалов в 
данной профессиональной 
сфере, осуществляет адекватный 
и эквивалентный перевод в 
данной сфере.
Владеть:
нормами переводческого 
этикета, способен определять 
уровень сформированности 
способности к межкультурной 
коммуникации в 
профессиональной сфере.

ПК-1.2  Использует  виды,  приемы  и  технологии  перевода  с
английского  и  корейского  языков  с  учетом  характера
переводимого  текста  и  условий  перевода  для  достижения
адекватности и эквивалентности перевода.

ПК-1.3  Владеет  формами  национального  речевого  этикета
английского,  корейского  и  русского  языков  и  правилами
поведения  переводчика  в  различных  ситуациях  устного
перевода.

ПК-2  Способен осуществлять лингвистический и лингвострановедческий анализ 
текстов различных стилей в синхроническом и диахроническом аспектах

ПК-2.1   Выявляет  и  критически  анализирует  конкретные
проблемы  в  области  лингвистики  и  межкультурной
коммуникации. 

Знать:
основные направления 
исследования в данной 
предметной  области;
Уметь:
соотнести новую информацию с 
уже имеющейся, логично и 
последовательно представить 
результаты собственного 
исследования.
Владеть:
навыками анализа и синтеза 
информации и обработки 
данных рассматриваемой 
предметной области.

ПК-2.2  Способен  оценить  качество  исследования  в
избранной  предметной  области,  соотнести  новую
информацию с уже имеющейся, логично и последовательно
представить результаты собственного исследования. 
ПК-2.3  Адекватно  применяет  общие  методы
лингвистического  анализа,  используемые  в  изучаемых
частных лингвистических дисциплинах. 

ПК-2.4  Эффективно  использует  стандартные  методики
поиска,  анализа  и  обработки  материала  исследования  на
русском, английском и корейском языках.



2. СОДЕРЖАНИЕ ПРАКТИКИ
    2.1 Этапы, содержание практики, виды работ обучающихся и формы отчетности
    Данные представлены в таблице 2.

Технологическая карта контактной и самостоятельной работы обучающихся
Таблица 2

№ 
п\п

Этапы 
практики

Виды работы 
обучающихся

Форма 
отчетности

Трудоемкость в часах
Контактная 

работа, в т.ч. в 
форме 

практической 
подготовки*

Самостоятельн
ая работа, в т.ч. 

в форме 
практической 
подготовки*

1 Установочный Лекция 2 6
 этап

2 Консультацио Индивидуальное ко 0 200(2)
нный этап нсультирование

3 Контрольный Проверка индивиду 2 6(2)
этап альных заданий

Итого 4 212(4)
Всего 216(4)

*  В  случае  проведения  контактной  или  самостоятельной  работы  в  форме  практической
подготовки, часы на практическую подготовку указываются в скобках.

    2.2 Индивидуальные задания для обучающихся
Индивидуальные  задания  по  практике  разрабатываются  на  основе  формируемых

компетенций.
Список  индивидуальных заданий:

1.  Изучить проблемы определения термина в лингвистике. 
2.  Изучить основные парадигмы изучения термина в современной лингвистике. 
3.  Когнитивный аспект исследования терминов. 
4.  Коммуникативно-прагматический аспект изучения терминов. 
5.  Изучить основные свойства и функции терминологии. 
6.  Изучить особенности терминологической номинации. 
7.  Изучить способы терминообразования. 
8.  Изучить семантический способ терминообразования. 
9.  Изучить свойства и функции терминов. 
10. Изучить типы терминов. 
11. Изучить пути формирования терминов. 
12. Изучить особенности перевода терминологии (сфера берётся по выбору). 
13. Изучить понятия «терминосфера», «терминосистема», «терминолексика». 
14.  Изучить   понятийно-тематическую   классификацию   терминолексики   сферы   (   сфера
берётся по выбору) 
15. Изучить  понятие  образной  парадигмы  художественной  речи  в  современных 
исследованиях. 
16. Изучить  особенности  перевода  стилистических  средств  и  приёмов  (по  выбору 
студента). 
17. Изучить веб-контент и перевод его фрагмента/меню/статьи  (по выбору студента) 
18. Изучить  особенности  (лингвостилистические  и  др.)  дискурса  в  российской  и 
англоязычных лингвокультурах (по выбору студента) 
19. Изучить  лексико-грамматические  особенности  художественного  произведения  в 



переводческом аспекте (произведение по выбору). 
20.  Изучить   речевую   характеристику   персонажей   в   лингвопереводческом   аспекте   (на
примере художественного произведения) (по выбору студента) 
21.  Изучить   особенности   жанра:   классификации   и   их   основные   принципы   в
лингвопереводческом аспекте (жанр по выбору студента). 
22. Изучить особенности перевода атрибутивных словосочетаний на русский язык. 
23.  Изучить  структуру  и  содержание  англоязычного  и  российского  официально-делового
документа  (по выбору студента). 
24. Изучить прагматический аспект перевода названий и имён собственных. 
25. Изучить проблемы перевода английских неологизмов на русский язык. 
26. Рассмотреть основные виды правовых документов и особенности их перевода. 
27. Изучить лингвостилистические особенности рассказа и их перевод с английского языка на
русский (рассказ по выбору студента). 
28. Изучить  виды  эмоционально-окрашенной  лексики  и  специфику  их  перевода  с 
английского языка на русский (на примере произведения по выбору студента).

    2.3 Структура отчета по практике
По  результатам  прохождения  практики  обучающимся  формируется  письменный  отчет.  В

отчете должны быть отражены следующие сведения: 
1.  Титульный лист
2.  Рабочий график и индивидуальное задание 
3.  Выполненное индивидуальное задание/задания (согласно п. 2.2.)
4.  Характеристика обучающегося



3. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ПРАКТИКЕ
Для  успешного  освоения  прохождения  практики  следует  ознакомиться  с  этапами  практики,
следовать  технологической  карте  контактной  и  самостоятельной  работы  (таблица  2),
использовать рекомендованные ресурсы (п. 4) и выполнять требования внутренних стандартов
университета.



4. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ПРАКТИКИ

    4.1 Основная учебная литература
1.  Везнер,  Ирина  Анатольевна  Теоретико-практические  аспекты  перевода  :

учебно-методическое пособие / И. А. Везнер ; Новосиб. гос. пед. ун-т. - Новосибирск : НГПУ,
2015.  -  105  с.  -  URL:  https://lib.nspu.ru/views/library/63628/read.php   (дата  обращения:
25.12.2019)  .  -  Подготовлено  и  издано  в  рамках  реализации  Программы  стратегического
развития  ФГБОУ ВПО "НГПУ" на  2012-2016 гг.  -  Доступна  эл.  версия  в  ЭБС НГПУ.  -  ISBN
978-5-00023-948-3

2. Белова, Н. А.  Практикум по переводу с английского языка на русский : учебное пособие /
Н.  А.  Белова.  -  Оренбург :  Оренбургский государственный университет,  2015.  -  108 c.  -  URL:
http://www.iprbookshop.ru/61394.html (дата обращения: 25.08.2022) . - Доступна эл. версия. ЭБС
"IPRBooks". - ISBN 978-5-7410-1390-8. - Текст : электронный

3.  Трифонова,  Ирина  Сергеевна  Теория  и  практика  устного  и  письменного  перевода  :
сборник  заданий  и  упражнений  для  студентов  направления  "Педагогическое  образование  (с
двумя  профилями  подготовки):  История,  иностранный  язык"  :  практикум  по  письменному
переводу (английский язык) /  И. С. Трифонова, А. Ю. Левенкова ;  ответственный редактор Е.
А.  Меньш  ;  Тюменский  государственный  университет,  Институт  социально-гуманитарных
наук.  -  Тюмень  :  ТюмГУ,  2020.  -  52  с.  -  URL:
https://library.utmn.ru/dl/PPS/Trifonova_954_2020.pdf  (дата  обращения:  25.11.2023)  .  -  Текст  :
электронный

    4.2 Дополнительная учебная литература
1.  Фролова,  В.  П.  Основы  теории  и  практики  научно-технического  перевода  и  научного

общения [Электронный ресурс] : учебное пособие / В. П. Фролова, Л. В. Кожанова. - Воронеж :
Воронежский  государственный  университет  инженерных  технологий,  2017.  -  156  c.  -  URL:
http://www.iprbookshop.ru/70814.html (дата обращения: 31.10.2019) . - Доступна эл. версия. ЭБС
"IPRBooks". - ISBN 978-5-00032-256-7

2. Федорова, Нелли Павловна Перевод с английского языка : в 2 ч. : повышенный уровень :
учебное пособие для вузов по специальностям "Перевод и переводоведение",  "Лингвистика и
межкультурная коммуникация" : доп. М-вом образования и науки РФ. Ч. 1 / Н. П. Федорова, А.
И.  Варшавская  ;  С.-Петерб.  гос.  ун-т,  Филол.  фак.  -  2-е  изд.,  стер.  -  Москва  :  Академия  ;
Санкт-Петербург  :  СПбГУ,  2005.  -  160  с.  -  (Иностранные языки)  (Высшее профессиональное
образование). - Библиогр.: с. 147. - Словарь: с. 149. - ISBN 5-8465-0373-Х (Ч. 1) (Филол. фак.
СПбГУ). - ISBN 5-7695-2440-5 (Ч. 1) (Академия). - ISBN 5-8465-0379-9 (Филол. фак. СПбГУ). -
ISBN 5-7695-2442-1 (Академия)

3.  Казакова,  Тамара  Анатольевна  Практические  основы  перевода  =  Translation  Technigues  :
English=Russian : учебное пособие / Т. А. Казакова. - Санкт-Петербург : Союз, 2008. - 320 с. -
(Изучаем  иностранные  языки)  (Библиотека  переводчика).  -  Библиогр.:  с.  318-319.  -  ISBN
978-5-91413-004-3

    4.3 Ресурсы открытого доступа
1.  Английский  для  журналистов:  ключевые  понятия.  .  URL:
https://www.edx.org/course/english-journalists-key-concepts-uc-berkeleyx-colwri15-1x
2. Научная электронная библиотека [Электронный ресурс]. URL: www.elibrary.ru



5. РЕСУРСЫ, НЕОБХОДИМЫЕ ДЛЯ ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ  ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО 
ПРОЦЕССА ПО ПРАКТИКЕ

    5.1 Информационные технологии
Проведение  практики  осуществляется  с  применением  локальных  и  распределенных

информационных технологий (таблицы 3, 4).

Локальные информационные технологии
Таблица 3

Группа программных 
средств

Перечень лицензионного и 
свободно распространяемого 
программного обеспечения, в 

том числе отечественного 
производства

Аудитор
ия

Реквизиты 
подтверждающего 

документа

Браузеры 
(веб-обозреватели) Firefox 25а, 28а

https://addons.mozilla.org/ru
/firefox/addon/statusbar-cloc

k/eula/

Операционные 
системы

Windows 7 Professional 28а

Лицензионное соглашение 
№48394535 от 09.04.2011

Контракт №125 от 
03.05.2011

Mint 25а, 28а https://www.ubuntu.com/leg
al

Офисные 
приложения

Office Standard 28а

Лицензионное соглашение 
№ от 10.11.2018

Договор №10-18 от 
15.10.2018

Libre Office 25а, 28а
https://wiki.documentfounda
tion.org/TDF/Policies/Trade

mark_Policy

МойОфис Образование 25а, 28а

Лицензионное соглашение 
№б/н от 01.08.2019
Договор №б/н от 

01.08.2019

Распределенные информационные технологии
Таблица 4

Группа Наименование
Библиотеки и образовательные 

ресурсы (в том числе персональные 
сайты преподавателей НГПУ)

Электронная библиотека НГПУ http://lib.nspu.ru

5.2. Материально-техническая база, необходимая для проведения практики
Описание  материально-технической  базы,  необходимой  для  проведения  практики,

представлено в таблице 5.

Таблица 5



Номер и наименование 
(при наличии) помещения 

для осуществления 
образовательной 

деятельности

Перечень основного оборудования

Адрес места 
осуществления 

образовательной 
деятельности 

(местоположение 
согласно лицензии)

Помещение для самостоятельной работы обучающихся

Ауд. №25а «Помещение 
для самостоятельной 

работы»(Здание (Учебный 
корпус №1))

Комплект учебной мебели
Компьютерное оборудование:
Компьютер  в  комплекте  (с  выходом  в  сеть
"Интернет"  и  доступом  к  электронной
информационно-образовательной  среде
университета)  - 6шт.
Печатное и сканирующее оборудование:
Принтеры - 1шт.
Проекционное оборудование:
Мультимедиа  проектор  -  1шт.,  Экраны
рулонные (настенные, на штативе) - 1шт.

630126, г. 
Новосибирск, 

Октябрьский район, 
ул. Вилюйская, дом 

28

Ауд. №28а «Помещение 
для самостоятельной 

работы»(Здание (Учебный 
корпус №1))

Комплект учебной мебели
Компьютерное оборудование:
Компьютер  в  комплекте  (с  выходом  в  сеть
"Интернет"  и  доступом  к  электронной
информационно-образовательной  среде
университета)   -  6шт.,  Моноблок  (с
выходом  в  сеть  "Интернет"  и  доступом  к
электронной
информационно-образовательной  среде
университета)  - 1шт.

630126, г. 
Новосибирск, 

Октябрьский район, 
ул. Вилюйская, дом 

28

Помещение для хранения и профилактического обслуживания учебного оборудования

Ауд. №5 «Помещение для 
хранения и 

профилактического 
обслуживания учебного 
оборудования»(Здание 
(Учебный корпус №1))

Здания/Сооружения:
Сооружения - 1шт.
Учебное  оборудование  и  наглядные
пособия:
Милливольтметры  -  1шт.,  Генераторы  -
1шт., Измерители - 1шт.
Печатное и сканирующее оборудование:
МФУ - 1шт.

630126, г. 
Новосибирск, 

Октябрьский район, 
ул. Вилюйская, дом 

28

Ауд. №105б «Для 
профилактического 

обслуживания 
оборудования»(Здание 

(Школа(Учебный корпус 
№2)))

Компьютерное оборудование:
Компьютер в комплекте - 1шт.

630132, г. 
Новосибирск, 

Железнодорожный 
район, ул. Советская, 

дом 79

Помещения организации-базы практики
Реестр  договоров  о
проведении  практики
обучающихся  ФГБОУ  ВО
«НГПУ»  представлен  на
сайте  университета
https://www.nspu.ru/about/s
truktura/podrazdel/upravleni
a/ymy.php)

В  случае  проведения  практики  на  базе
сторонней  организации  на  основании
договора  о  проведении  практики
обучающихся  ФГБОУ  ВО  «НГПУ»
используется  материально-техническое
оснащение организации-базы практики.



6. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ
    6.1. Оценочные материалы для промежуточной аттестации

Текущий  контроль  успеваемости  по  практике  осуществляется  с  помощью  оценивания
своевременности  выполнения  обучающимся  заданий,  указанных  в  рабочем  графике  и
индивидуальном  задании.  (См.  форму  Рабочего  графика  и  индивидуального  задания  в
стандарте  «Организация  и  проведение  практик  обучающихся,  осваивающих  основные
профессиональные образовательные программы высшего образования»).

    6.2. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся 
по практике

Оценочные  материалы  для  проведения  промежуточной  аттестации  обучающихся  по
практике  представлены  в  таблице  6.  По  результатам  практики  каждым  обучающимся
составляется отчет. Структура отчета:
1. титульный лист (форму см. в стандарте «Организация и проведение практик обучающихся,
осваивающих  основные  профессиональные  образовательные  программы  высшего
образования»);
2. заполненный рабочий график и индивидуальное задание;
3. выполненные письменные задания (при наличии) и индивидуальные задания;
4. характеристика. 

Таблица 6
Оценочные материалы для промежуточной аттестации Код компетенции

Отчет по практике

ОПК-3, ОПК-5, 
ПК-1, ПК-2, УК-1, 
УК-2, УК-3, УК-5, 

УК-6
По итогам прохождения педагогической практики студент представляет руководите¬лю 

практики отчетную документацию:
-   печатный вариант отчета о прохождении практики;

-   самоанализ  собственной  деятельности по осуществлению перевода;
-   анализ переводов,  выполненных студентами-практикантами, сотрудниками переводческих  

агентств;
-   полный перевод  материалов, выданных  в качестве  задания  на переводческую практику в 

переводческом агентстве.

    Критерии выставления отметок
Отметка  «отлично»  /  «зачтено»  (высокий  уровень  сформированности  компетенций(-ии))

выставляется  обучающемуся,  который  в  процессе  прохождения  практики  и  по  результатам
промежуточной аттестации:
-  обнаружил  системные  знания  по  всем  разделам  программы  практики,  продемонстрировал
способность  к  их  самостоятельному  пополнению,  в  том  числе  в  рамках
учебно-исследовательской и научно-исследовательской деятельности;
-  при  выполнении  заданий,  предусмотренных  программой,  успешно  продемонстрировал
осваиваемые в рамках практики профессиональные умения;
-  представил результаты выполнения всех  заданий для  самостоятельной работы полностью и
качественно,  на  творческом  уровне,  выразил  личностную  значимость  деятельности;-  при
выполнении письменного задания представил содержательный, структурированный, глубокий
анализ сути и путей решения проблемы (задачи, задания);
-  при  устном  ответе  высказал  самостоятельное  суждение,  логично  и  аргументированно
изложил  материал,  связал  теорию  с  практикой  посредством  иллюстрирующих  примеров,
свободно ответил на дополнительные вопросы;



- при выполнении тестовых заданий дал правильные ответы на 85 – 100 % заданий;
- в отчете по практике все компоненты представлены в полном объеме, без ошибок;
-  индивидуальные  задания  выполнены  на  высоком  уровне,  материал  изложен  логично  и
аргументированно, присутствуют примеры из практики обучающегося. 

Отметка  «хорошо»  /  «зачтено»  (средний  уровень  сформированности  компетенций(-ии))
выставляется  обучающемуся,  который  в  процессе  прохождения  практики   и  по  результатам
промежуточной аттестации:
-  обнаружил  знание  основного  материала  по  всем  разделам  программы  практики  в  объёме,
необходимом для дальнейшей учебы и предстоящей работы по профессии,
продемонстрировал способность к их самостоятельному пополнению;
-  при  выполнении  заданий,  предусмотренных  программой,  смог  продемонстрировать
осваиваемые  профессиональные  умения,  но  допустил  непринципиальные  ошибки  в  их
выполнении, которые смог исправить при незначительной помощи преподавателя;
-  представил результаты выполнения всех  заданий для  самостоятельной работы,  указанных в
программе практики, при этом задания выполнены полностью и качественно;
-  при  выполнении  письменного  задания  представил  репродуктивную  позицию  элементы
анализа  в  описании  сути  и  путей  решения  проблемы  (задачи,  задания),  изложил  логическую
последовательность вопросов темы;
-  при  устном  ответе  объяснил  материал,  интерпретировал  содержание,  экстраполировал
выводы;
- при выполнении тестовых заданий дал правильные ответы на 75 – 84 % заданий;
- в отчете по практике все компоненты представлены в полном объеме, с непринципиальными
недочетами;
-  индивидуальные  задания  выполнены  на  хорошем  уровне,  материал  изложен  логично  и
аргументированно, примеры частично иллюстрируют результаты практики.

Отметка  «удовлетворительно»  /  «зачтено»  (пороговый  уровень  сформированности
компетенций(-ии)) выставляется обучающемуся, который в процессе прохождения практики и
по результатам промежуточной аттестации:
-  обнаружил  знание  основного  материала  по  всем  разделам  программы  практики  в  объёме,
необходимом  для  дальнейшей  учебы  и  предстоящей  работы  по  профессии,  но  знания  имеют
пробелы и плохо структурированы;
- при выполнении заданий, предусмотренных программой, в целом смог продемонстрировать
осваиваемые профессиональные умения, но допустил ошибки в их выполнении, которые смог
исправить при незначительной помощи преподавателя;
-  представил результаты выполнения всех  заданий для  самостоятельной работы,  указанных в
программе  практики,  при  этом  задания  выполнены  формально,  кратко,  рефлексия  неполная
или носит формальный характер, представлено поверхностное описание;
- при выполнении письменного задания представил репродуктивную позицию в описании сути
и путей решения проблемы (задачи, задания);
-  при  устном  ответе  продемонстрировал  знание  базовых  положений  и  ключевых  понятий,
верно воспроизвел содержание практики без использования дополнительного материала;
- при выполнении тестовых заданий дал правильные ответы на 60 – 74 % заданий; 
- в отчете по практике компоненты представлены не в полном объеме, с ошибками; 
-  индивидуальные  задания  выполнены  на  удовлетворительном  уровне,  материал  изложен
логично,  но  недостаточно  аргументированно,  отсутствуют  примеры  из  практики
обучающегося.

Отметка  «неудовлетворительно»  /«не  зачтено»  (компетенция(-ии)  не  сформирована(-ы))
выставляется  обучающемуся,  который  в  процессе  прохождения  практики  и  по  результатам
промежуточной аттестации:



- обнаружил отсутствие знаний либо фрагментарные знания по основным разделам программы
практики;
-  при  выполнении  заданий,  предусмотренных  программой,  не  смог  продемонстрировать
осваиваемые профессиональные умения (допустил принципиальные ошибки в ихв ыполнении,
которые не смог исправить при указании на них преподавателем), либо не выполнил задания;
- не выполнил предусмотренные учебным планом практические, лабораторные задания;
-  не  полностью  выполнил  задания  для  самостоятельной  работы,  указанные  в  программе
практики, либо задания выполнены неверно, очевиден плагиат;
- при устном ответе допустил фактические ошибки в использовании научной терминологии и
изложении содержания практики, сделал ложные выводы;
- при выполнении тестовых заданий дал правильные ответы на 0 – 59 % заданий;
- в отчете по практике не все компоненты представлены, есть существенные ошибки;
-  индивидуальные  задания  выполнены  частично  или  не  выполнены,  в  материале  сделаны
ложные выводы, отсутствуют примеры из практики обучающегося.


